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ஆய்வுச் சுருக்கம் : 

பிைறரப் பற்றி அறிவதில் மனிதனுக்கு இருந்த ஆர்வம் தகவல் ததொடர்பு 

கதொன்றுவதற்குக் கொரணமொக இருந்தது எைலொம். இலக்கியம் ஒரு கொலத்தில் இருந்து இன்தைொரு 

கொலத்திற்கு தகவறல கடத்த உதவுகிைது. இலக்கியம் சமூக மொற்ைத்திற்குக் கொரணமொக 

அறமகிைது. 96 வறக சிற்றிலக்கியங்களில் ஒன்ைொகிய இலக்கிய வடிவம் தூது இலக்கியம் தகவல் 

ததொடர்பின் ஒரு பகுதியொகும். தறலவன் அல்லது தறலவி தங்கள் கொதலின் தன்றமறய 

எடுத்துக் கூறும் தபொருட்டும், பிரிந்திருக்கும் கபொது தங்கள் துயரத்றத தவளிப்படுத்தும் 

தபொருட்டும் அஃறிறைப் தபொருட்கறளத் தூதொக அனுப்புவர். சிலப்பதிகொரத்தில் கடிதம் 

அனுப்பிய நிகழ்ச்சிறய  இளங்ககொ இரண்டு இடங்களில் குறிப்பிட்டுள்ளொர். இதுவும் தகவல் 

ததொடர்பின் ஒரு கூைொகும். அதியமொன் என்ை மன்ைனுக்கொக ஔறவயொர் ததொண்றடமொன் 

இளந்திறரயன் என்ை மன்ைனிடம் கபொர் கமற்தகொள்ள கவண்டொம் என்று வலியுறுத்தும் 

வறகயில் தூது தசன்ைொர். இவ்வொைொக வளர்ந்த தகவல் ததொடர்பியல் இன்று எங்ககொ ஒரு 

மூறலயில் நடக்கும் தசய்திறய அடுத்த தநொடியிகலகய மக்களிடம் தகொண்டு தசன்று 

அறடயும் வறகயில் தகவல் ததொடர்பு வளர்ச்சி நிறலகறள அறடந்துள்ளது . இலக்கியங்களில் 

தகவல் ததொடர்பியல் என்பது இலக்கிய நூல்கள் மூலம் எவ்வொறு தசய்திகள் கருத்துக்கள் மற்றும் 

தகவல்கள் பரிமொைப்படுகின்ைை என்பறத ஆரொய்கிைது இக்கட்டுறர.  

திைவுச் தசொற்கள்: தகவல் ததொடர்பு- இலக்கியங்களில் தகவல் ததொடர்பியல்-வரலொற்றுக்கு 

முற்பட்ட நிறல- சமூக மொற்ைம்- தூது இலக்கியம்-சிலப்பதிகொரம்- கம்பரொமொயணத்தில் தூது- 

புைநொனூற்றில் தூது . 
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ABSTRACT 

 

The human interest in knowing about others is said to have led to the emergence of 

communication. Communication in literature is the study of how messages, ideas and 

information are exchanged through literary texts. Literature helps to transmit information 

from one time to another. Literature is a cause of social change. One of the 96 types 

of literary forms, the literary form of Dudu literature, is a part of communication. The 

hero or heroine sends a message of love to express the nature of their love and to 

express their sorrow when they are separated. The event of sending a letter is mentioned 

in the Silappadhikaram in two places. This is also a part of communication. Aavaiyar 

sent a message to the king named Thondaiman Ilandiraiyan to urge him not to wage 

war on behalf of the king named Adhiyaman. The communication that has developed 

in this way has reached such a stage that today the news happening somewhere in 

one corner can be conveyed to the people in the next second. 

KEY WORDS : Communication - Communication in literature - Prehistoric stage - 

Social change - Message literature - Silappadhikaram - Message in Kamparamayana - 

Message in Purananooru. 

முன்னுறர: 

மக்களுக்குக் கருத்துக்கறளயும் தசய்திகறளயும் குறியீடுகளின் வழியொககவொ 

வொய்தமொழியொககவொ படங்களின் வழியொககவொ மரபுச் சொதைங்களின் வழியொககவொ அறிவித்து 

, கநரடியொககவொ மறைமுகமொககவொ மக்கறள ததொடர்பு தகொள்வது தகவல் ததொடர்பு 

எைப்படும். இலக்கியங்களில் தகவல் ததொடர்பியல் என்பது இலக்கிய நூல்கள் மூலம் எவ்வொறு 

தசய்திகள் கருத்துக்கள் மற்றும் தகவல்கள் பரிமொைப்படுகின்ை என்பறத பற்றிய ஆய்வொகும். 

இலக்கிய நூல்களில் தசய்திகள் எவ்வொறு ஒருவரிடம் இருந்து மற்ைவருக்கு பரிமொைப்படுகின்ைை, 

பகிரப்படுகின்ைை என்பது பற்றியும் ஆரொய்வதொகும். 

 தகவல் ததொடர்பு – விளக்கம்: 

 மக்கள் தகவல் ததொடர்பு - மொஸ் கம்யூனிககஷன் என்பது ஊடகங்கள் வழியொக தபொது 

மக்களுக்கு தகவல்கறள பரிமொற்ைம் தசய்யும் துறைறய குறிக்கும். ததொடர்பியல் என்னும் 

தசொல்லிற்கு தபொதுறமயொக்குதல் என்பது தபொருளொகும். அனுப்புைருக்கும் தபறுைருக்கும் 

இறடகய நிகழும் தசய்தி பரிமொற்ை முறைகய ததொடர்பு எைப்படும். ததொழில் துறை சொர்ந்த 

சமுதொயத்தில் நிறுவைமயமொக்கப்பட்ட ததொழில்நுட்பத் திைனின் உதவிகயொடு மக்களுக்கு 
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வழங்குவதற்கொக தபொதுத் தகவறல தயொரிக்கும் முறைகய மக்கள் தகவல் ததொடர்பியல் 

எைப்படும்.  

வரலொற்றுக்கு முற்பட்ட நிறல : 

தனி மனிதன் ஒரு குழுவொக சமுதொயமொக வொழ ததொடங்கிய நொள் முதல் மற்ைவர்களுடன் 

ததொடர்பு தகொள்ள கவண்டிய சூழ்நிறல ஏற்பட்டது. தன் கருத்றத ததரிவிக்கவும் பிைர் 

கருத்றத தொன் அறிந்து தகொள்ளவும் தன்றைச் சுற்றிலும் நடக்கும் நிகழ்வுகறள அறிந்து 

தகொள்ளவும் மக்கள் ஒருவருடன் ஒருவர் ததொடர்பு தகொண்டைர். பிைறர பற்றி அறிவதில் 

மனிதனுக்கு இருந்த ஆர்வம் தகவல் ததொடர்பு கதொன்றுவதற்குக் கொரணமொக இருந்தது எைலொம். 

“ எல்லொருக்கும் எல்லொம் நிகழ்பறவ எஞ்ஞொன்றும்  

  வல்லறிதல் கவந்தன் ததொழில்” 1 

என்னும் குைட்பொவின் மூலம் ஒரு அரசன் நொட்டு நடப்புகறள அறிந்து தகொள்வதன் 

முக்கியத்துவத்திறை உணர்த்துகிைது. தமொழி கதொன்றுவதற்கு முன்பொக உடலறசவுகள், ஒலிகள், 

புறக எழுப்புதல், பறையடித்தல், மணி அடித்தல், தீ அம்புகறள வொனில் எறிதல் கபொன்ைவற்றின் 

வழியொக தன்றைச் சுற்றியுள்ள வட்டொர மக்களுக்குத் கதறவயொை தசய்திகறள அனுப்பிைொன். 

தகவல் ததொடர்பியலின் பணி: 

   ஒரு தசயல் இயற்றகயொக நடந்தொலும் அல்லது தசயற்றகயொக நடந்தொலும் 

அறதப்பற்றிய பதிவிறை மக்கள் மத்தியில் பரப்புவது என்பகத ஊடகத்தின் பணியொக உள்ளது. 

ததொடக்க கொலத்தில் அச்சு வழி என்பது மட்டுகம ஊடகமொக இருந்தது. தற்கபொது அச்சு, 

வொதைொலி, ததொறலக்கொட்சி, இறணயம் கபொன்ைவற்றின் வழியொக தசய்திகள் தவளிவரும் 

நிறலயில் பல்கவறு பரிணொமங்கறளப் தபற்றுள்ளது எைலொம். தகவல் பரப்புதல் என்பது 

தபொதுப் பணியொக இருந்தொலும் ஊடகங்கள் பல சிைப்பொை பணிகறள தசய்து வருகிைது. 

கருத்துக்கறள கட்டறமப்பது, மனிதர்களின் இருப்றப சமுதொயத்தின் இயல்றப 

எடுத்துக்கொட்டுவது, சந்றதப் தபொருளொதொர மதிப்றப தீர்மொனிப்பது, அரசியல், தத்துவம், 

அறிவியல், சட்டம் ,மருத்துவம், தபொறியியல் கபொன்ை பல்துறை சொர்ந்த நிகழ்வுகறளத் 

ததொகுப்பது கபொன்ை பணிகறளச் சிைப்பொக தசய்து வருகிைது எைலொம்.  

தகவல் ததொடர்பின் முக்கியத்துவம்: 

தகவல் ததொடர்பு இலக்கியத்தில் ஒரு முக்கியமொை கூைொகும். அது எழுத்தொளர் 

கதொபொத்திரங்கள் மற்றும் வொசகர்களுக்கிறடகய தகவல்கறள பரிமொை உதவுகிைது. இலக்கியம் 

ஒரு கொலத்தில் இருந்து இன்தைொரு கொலத்திற்கு தகவறல கடத்த உதவுகிைது. இலக்கியம் சமூக 

மொற்ைத்திற்குக் கொரணமொக அறமகிைது. பறடப்பொளர்களின் பறடப்புகள் வொசகர்களுடன் 

உணர்வுப்பூர்வமொகத் ததொடர்பு தகொள்ள உதவுகின்ைை. 
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தூது இலக்கியம்:  

தகவல் ததொடர்பின் ஒரு பகுதியொை தூது இலக்கியம் 96 வறக சிற்றிலக்கியங்களில் 

ஒன்ைொகிய இலக்கிய வடிவம். தறலவன் அல்லது தறலவி தங்கள் கொதலின் தன்றமறய எடுத்துக் 

கூறும் தபொருட்டும், பிரிந்திருக்கும் கபொது தங்கள் துயரத்றத தவளிப்படுத்தும் தபொருட்டும் 

அஃறிறைப் தபொருட்கறள (பைறவ, விலங்கு, அன்ைம், கமகம், கொற்று) கபொன்ைவற்றைத் தூதொக 

அனுப்புவர். 

"பயில் தரும் கழிதவம்பொவிைொகல உயர்திறணப் தபொருறளயும் அஃறிறைப்   

தபொருறளயும் சந்தியின் விடுதல் முந்துரு தூது"2 

மதுறரயில் ககொயில் தகொண்டிருக்கும் இறைவன் தசொக்கநொதர் மீது கொதல் தகொண்ட 

தறலவி,  இறைவன் மீது தொன்   தகொண்டுள்ள கொதலின் கமன்றமறய உணர்த்தும் தபொருட்டு 

தமிழ் தமொழிறயத் தூதொக அனுப்புகிைொள். தொன் தூதொக அனுப்பும் தமிழ் தமொழியின் 

தபருறமகறள எடுத்தியம்பும் வறகயில் அறமந்தது தமிழ்விடு தூது. ஒரு தபொருறள தூதொக 

அனுப்பும் கபொது அப்தபொருளின் கமன்றமகறள எடுத்து இயம்புவது தூது இலக்கியத்தின் 

தனித்தன்றமயொகும். 

 " அரியொசைம் உைக்கக ஆைொல் உைக்கு சரியொை உண்கடொ தமிழில்"3 

 பக்தி இலக்கியத்தில் தகவல் ததொடர்பு: 

அறுபத்து மூன்று நொயன்மொர்களுள் ஒருவரொை சுந்தரர் திருதவொற்றியூர் ஆலய 

தரிசைத்திற்கொக வந்த கபொது சங்கிலி நொச்சியொரிடம் கொதல் வயப்பட்டொர்.தைக்கும் சங்கிலி 

நொச்சியொருக்கும் திருமணம் தசய்து றவக்கும்படி இறைவறை கவண்ட இறைவன் சங்கிலி 

நொச்சியொரிடம் தசன்று சுந்தரறர மணந்து தகொள்ளும்படி அருளிைொர். 

 தன் மொளிறகக்குள் விட மறுத்த பைறவ நொச்சியொரின் தசயலொல் மைம் தநொந்த சுந்தரர் 

திருவொரூர் தியொககச தபருமொறைச் சரணறடந்து தைக்கொக பைறவ நொச்சொரிடம் தூது 

தசல்லும்படி கவண்டிைொர். இறைவன் பைறவயொரிடம் சமொதொைம் கபசிைொர் பைறவ நொச்சியொர் 

அதறை ஏற்கொத சூழ்நிறலயில் சுந்தரரின் பக்திக்கு இணங்கி நள்ளிரவில் தன் சுய உருவத்துடன் 

பூதகணங்கள், கதவர்கள், முனிவர்கள் சூழ நடந்து வந்து பைறவ நொச்சியொரின் மொளிறகயின் 

முன்பொக திருக்றகலொய மறலயில் வீற்றிருப்பது கபொல கொட்சி அளித்தொர். தைது வீட்டின் 

முன்பொக இறைவறைக் கண்ட பைறவ நொச்சியொர் இறைவைது அடிகளில் விழுந்து வணங்கிைொர். 

தபருமொகை தொங்கள் திருவடி கநொக திருவொரூர் வீதியில் நடந்து வந்தறதக் கண்ட பிைகும் நொன் 

இறசயொது இருப்கபைொ! நொங்கள் கூடி வொழ்கிகைொம் என்று இறைவனிடம் உறுதி கூறிைொர். 

“ முன் தசய்த அருள் வழிகய   முருக பூங்குழல் பைறவ தன் தசய்ய வொயில் நறக  

தவைொமல் தொரும் எை”4 



  

 211 

 

இவ்வொைொக இறைவகைத் தூதுவைொகச் தசன்ை தசய்திறய கொணும் கபொது தூதின் முக்கியத்துவம் 

தவளிப்படுகிைது எைலொம். 

மொதவி வறரந்த மொண்புறு கடிதங்கள்: 

 சிலப்பதிகொரத்தில் கடிதம் அனுப்பிய நிகழ்ச்சிறய  இளங்ககொ இரண்டு இடங்களில் 

குறிப்பிட்டுள்ளொர். இரண்டு கடிதங்களும் மொதவியொல் ககொவலனுக்கு  எழுதப்பட்டறவ. 

இவ்விரண்டு கடிதங்களும் இரு கவறுபட்ட பொத்திரப் பண்றப விளக்குகிைது. 

வயந்தமொறல தகொண்டு வந்த முதல் கடிதத்தில்  

“ மன்னுயிர் எல்லொம் மகிழ்துறண புணர்க்கும்  

இன் இளகவனில் இளவரசொலன்  

அந்தி கபொதகத்து அரும்பிடர்த் கதொன்றிய  

திங்கட் தசல்வநும் தசவ்வியன் அல்லன்  

புணர்ந்த மொக்கள் தபொழுது இறடப்படுப்பினும்  

தைந்த மொக்கள் தம் துறண மறுப்பினும் 

  நறும் பூ வொளியின் நல் உயிர் ககொடல்   

இரும்பூது அன்று அறிந்தீமின்” 5 

 உலக உயிர்கறளத் துறணகயொடு கசர்க்கும் இளகவனிற் கொலம் வந்தது, மறலயில் 

கதொன்றிய சந்திரனும் பிரிவுத் துயறர மிகுவிக்கிைொன், கொமன் மலர் அம்புகளொல் உயிறரக் 

தகொல்லும் ஆட்சி ததொடங்குகிைது அறிந்து தகொள்க எை முதல் கடிதத்திலும், ககொசிகன் 

தகொண்டு வந்த இரண்டொம் கடிதத்தில்  

அடிகளின் திருவடிகறள வணங்குகிகைன், நொன் எழுதியுள்ள கடிதத்றத மைதில் 

தகொள்வீரொக தபற்ைவருக்குப் பணிவிறட தசய்யொது அவர்களின் கட்டறள இன்றி உயர்குலக் 

தகொடியொகிய கண்ணகிகயொடு இரவில் நகறர விட்டு பிரிவதற்கு நொன் தசய்த பிறழயொது? எை 

எண்ணி என் மைம் வருந்துகிைது . எைது துன்பத்றதப் கபொக்குவீரொக எைவும் மொதவி 

அக்கடிதத்தில் குறிப்பிட்டிருந்தொள்.  

“அடிகள் முன்ைர் யொைடி விழுந்கதன்  

 வடியொக் கிளவி மைம் தகொளல் கவண்டும்  

 குைவர் பணி அன்றியும் குலப்பிைப்பொட்டிகயொடு  

 இரவிறட கழிதற்கு என் பிறழப்பு அறியொது ; 

 றகயறு தநஞ்சம் கடியல் கவண்டும்”6 

என்று பற்ைற்ை நிறலயில் மொதவி எழுதிய கடிதத்றத படித்துணர்ந்து மொதவி 

குற்ைமற்ைவள், இது என் குற்ைகம எைக் கூறி மைம் வருந்திைொன் ககொவலன். மொதவி தைக்கொக 
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எழுதிய கடிதத்திறை ஒரு தசொல்லும் கவறுபடொது தொன் தன் தபற்கைொருக்குத் 

ததரிவிக்கத்தக்கதொக உள்ளறத அறிந்தொன்.  

“என் பயந்தொர்க்கு  

 இம்மண்ணுறட முடங்கல் தபொற்புறடத்தொகப் 

 தபொருள் உறர தபொருந்தியது  

 மொசில் குைவர் மலரடி ததொழுகதன்  

 ககொசிகொமணி கொட்டு” 7 

 எைக்ககொரி, கடிதத்றத தன் தபற்கைொரிடம் ஒப்பறடக்குமொறு கூறிைொன். சிலப்பதிகொரத்தில் 

உள்ள இந்த இரு கடிதங்களும் அன்றைய கொலகட்டத்தில் மக்களின் மைத்திறை 

தவளிப்படுத்தும் ஒரு சொதைமொக கடிதப் பயன்பொடு இருந்தது ததரிய வருகிைது. 

தூதுவைொக அனுமன்: 

கம்பரொமொயணத்தில் இரொவணைொல் சிறை றவக்கப்பட்ட சீதொப்பிரொட்டிறய 

மீட்பதற்கொக அனுமன் தூதுவைொக தசல்கிைொன். அப்கபொது அங்கக சீறதக்கும் அனுமனுக்கும் 

நடந்த தசொற்கபொரொைது ஒரு தூதுவைது பணிறய தசவ்வகை எடுத்து இயம்புகின்ைது எைலொம். 

‘ திங்கள் ஒன்று நீங்கள் இங்கு தங்கி இருக்கத் கதறவயில்றல’ 8 

 என்று அனுமன் கூறிய வொர்த்றதகள் சீறதயின் மைத்தில் ஒரு தன்ைம்பிக்றகறய 

ஏற்படுத்தியது. கறணயொழிறய தகொடுத்து அனுப்பிய ரொமனுக்கு தன் தறலயில் சூடி இருந்த 

சூடொமணிறய தூதுவனிடம் தகொடுத்து அனுப்பிைொள். 

 சங்க இலக்கியத்தில் தகவல் ததொடர்பியல்:  

தபொருறள ஈட்டுவதற்கொகப் பிரிந்து தசன்ை தறலவறை எண்ணியும் வறரவு 

நீட்டித்தவலி வருத்தம் தகொள்ளும் தறலவிறய ஆற்றுப்படுத்துவதற்கொகவும் கதொழி 

தசயல்படுவது தகவல் பரிமொற்ைத்தின் தன்றமயின் அடிப்பறடயில் அறமந்துள்ளது எைலொம். 

கதொழி தறலவியிடம் தகவல் பரிமொறும் தபொழுது பல்கவறு தபொருட்கறளயும் கொல 

நிறலகறளயும் எடுத்துக் கூறி தறலவியின் ககொபத்றதயும் மைத்றதயும் கதற்றுவதொக 

அறமந்துள்ளது. 

 ‘உள்ளொர் தகொள்களொ கதொழி 

     கள்வர் தபொன் புறைப் பகலி தசப்பம்  

     தகொன்மொர் உகிர்நுனி புரட்டும்  

  ஓறச கபொல தசங்கொற் பல்லி  

    தன் துறணப் பயிறும் அங்கொற்  

     கள்ளிலும் கொடு இைந்கதொகர!’9 
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என்னும் குறுந்ததொறக பொடலில் தபொருள் ஈட்டுவதற்கொக பிரிந்த தறலவறை எண்ணி தறலவி 

மிகவும் வருந்திைொள். அறதக் கண்ட கதொழி நம் தறலவர் கள்ளிச்தசடிகள் நிறைந்த 

கொட்டிறடச் தசன்றுள்ளொர். அவ்வொறு அங்கு தசல்லும் வழியில் ஆண் பல்லி தைக்குத் 

துறணயொகிய தபண் பல்லிறய அறழக்கும். அதறைக் ககட்டு தறலவர் விறரந்து வருவொர், 

என்று கதொழி தறலவிக்கு தன் தகவறல தவளிப்படுத்துவதொக அறமந்துள்ளது. தறலவன் 

தறலவியின் கொதறல பலர் பழிச்தசொல்   தூற்றிைர். அதறைப் தபொறுக்க முடியொமல் 

வருந்திைொள் தறலவி. அதற்குத் கதொழி நம் ஊர் எல்லொ வளமும் உறடயது, நீர் துறையும் 

இனிறமயுறடயது, நம்முறடய கொதலரின் கததரொலிறயக் ககட்பது மட்டும் தொன் 

அரிதொகின்ைது. அது மட்டுகம நம் உயிருக்கு வலி உறடயதொக இருக்கின்ைது. தறலவன் நம்றம 

வந்து கசர்ந்து விட்டொல் அச்கசொறலயும் மிக நல்லதொய் மொறும் எைக் கூறி ஆறுதல் 

படுத்துகிைொள். 

“ துறுகல் மீமிறச உறு கண் அஞ்சொ  

  குைக்குறுமொர்கள் புகழ்ச்சியின் எரிந்த    

  ததொண்டகச் சிறுபறை பணி அயலது” 10 

ஐந்திறண ஐம்பதில் தறலவி கதொழியிடம் தறலவன் தசன்ைது மிகவும் தகொடிய பொறல நிலம் 

பிரிவொற்றியிருப்பது என்னுறடய கடறம. ஆைொல் அவர் தசன்ை பொறல நிலத்றத நிறைத்து 

என் மைம் கவதறை அறடகிைது. என்று தறலவி கதொழியிடம் இயம்பிைொள்.  

“தகொடுவில் எயிைர் தம் தகொள்பறடயொல் 

 தடிறிை மொற்றிய கபொய் – நடுகல் 

 விரிநிழல் கண்படுக்கும்தவங்கொைம் என்பர் 

 தபொருள் புரிந்தொர் கபொய தரம்”. 11 

புைநொனூற்றில் தூது :  

அதியமொன் என்ை மன்ைனுக்கொக ஔறவயொர் ததொண்றடமொன் இளந்திறரயன் என்ை 

மன்ைனிடம் கபொர் கமற்தகொள்ள கவண்டொம் என்று வலியுறுத்தும் வறகயில் தூது தசன்ைொர். 

“இவ்கவ பீலி அணிந்து மொறல சூட்டிக் 

 கண் திைல் கநொன்கொல் திருத்தி தசய் அணிந்து  

கடிவுடன் அவ்கவ, அவ்கவ  

 பறகவர் குத்திக் தகொடுநுதி சிறதந்து  

தகொள் துறை கூற்றில்”12 
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 என்ை பொடலில் அதியமொனின் பறடபலமும் வீரமும் தவளிப்படும் வறகயில் 

அறமந்துள்ளது. ஒரு கபொறரகய நிறுத்தும் வறகயில் ஔறவயொரின் தூது அறமந்துள்ள 

பொன்றமறய கொணும் தபொழுது தூதின் முக்கியத்துவம் தவளிப்படுகிைது. 

முடிவுறர: 

  மனிதன் ஆரம்ப நிறலயில் தசய்றககள் மூலமொகவும் குறியீடுகள் மூலமொகவும் 

தசய்திறய உணர்த்தி வந்தொன். சங்க இலக்கியங்களில் புைொக்கள் கபொன்ை அஃறிறைப் 

தபொருட்கள் மூலமொகவும் கதொழன், கதொழி, பொங்கன், பொங்கி, தசவிலித்தொய் கபொன்கைொர் 

மூலமொக தசய்திகள் பரப்பப்பட்டை. இவ்வொைொக வளர்ந்த தகவல் ததொடர்பியல் இன்று எங்ககொ 

ஒரு மூறலயில் நடக்கும் தசய்திறய அடுத்த தநொடியிகலகய மக்களிடம் தகொண்டு தசன்று 

அறடயும் வறகயில் தகவல் ததொடர்பு வளர்ச்சி நிறலகறள அறடந்துள்ளது .  
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